PROGRAM  SPOLUPRÁCE  V  OBLASTI  ŠKOLSTVA, KULTÚRY A ŠPORTU

MEDZI SLOVENSKOU REPUBLIKOU A  ŠPANIELSKYM KRÁĽOVSTVOM 

 NA ROKY  2016 – 2019
Slovenská republika a Španielske kráľovstvo (ďalej len „zmluvné strany“) v súlade s článkom 13 Dohody o spolupráci v oblasti kultúry a školstva medzi Slovenskou republikou a Španielskym kráľovstvom podpísanej v Bratislave dňa 11. apríla 2000 a vzhľadom na preukázaný záujem o rozvoj a prehlbovanie vzájomných vzťahov, sa dohodli na nasledovnom Programe spolupráce v oblasti školstva,  kultúry a športu  na roky 2016 – 2019 (ďalej len „program spolupráce“) takto:
Školstvo
Článok 1

Obe zmluvné strany zintenzívnia práce na úrovni expertov s cieľom pripraviť Dohodu o vzájomnom uznávaní vysvedčení a akademických titulov získaných v obidvoch krajinách. 
Článok 2
Obe zmluvné strany si budú vymieňať informácie, základné pedagogické dokumenty, vnútroštátne právne predpisy a publikácie z oblasti výchovy a vzdelávania vrátane učebníc a materiálov so zameraním na:

a) výučbu  španielskeho a slovenského jazyka,

b) školskú  integráciu   detí so špeciálnymi vzdelávacími potrebami, 

c) zriaďovanie a prevádzku súkromných inštitúcií poskytujúcich formálne vzdelávanie dotované štátom,

d) odborné vzdelávanie a prípravu.
Neuniverzitné vzdelávacie systémy
Článok 3
Obe zmluvné strany vyjadrujú spokojnosť s fungovaním a dobrými výsledkami bilingválnych sekcií zriadených v strednom školstve v Slovenskej republike v rokoch 1990 až 2004. Činnosť bilingválnych sekcií  v Slovenskej republike je upravená Dohodou o zriadení a činnosti bilingválnych sekcií na gymnáziách Slovenskej republiky podpísanou medzi Ministerstvom školstva Slovenskej republiky a Ministerstvom školstva a vedy Španielskeho kráľovstva, ktorá bola podpísaná 29. marca 2007 v Bratislave.

Obe  zmluvné strany vyjadrujú zámer i naďalej spolupracovať v tejto oblasti počas platnosti tohto programu spolupráce a prípadne preskúmajú možnosti rozšírenia programu  bilingválnych sekcií.

Článok 4
Obe zmluvné strany budú aj naďalej organizovať, v súlade s ich rozpočtovými možnosťami, aktivity vzdelávacieho charakteru, týkajúce sa, okrem iných oblastí, vzdelávania pedagogických pracovníkov. V súlade s rozpočtovými možnosťami budú tiež organizovať a realizovať raz ročne jednu cestu výchovného charakteru do Španielskeho kráľovstva pre vynikajúcich žiakov prvých ročníkov bilingválnych sekcií so sprievodom učiteľov (podľa počtu žiakov) s cieľom zdokonalenia sa v španielskom jazyku a nadviazania priameho kontaktu so španielskou kultúrou. Počet žiakov bude stanovený každý rok v súlade s uvedenými možnosťami každej zo strán. Španielska strana zabezpečí úhradu cestovných nákladov, nákladov na pobyt a stravu. 

Článok 5
Obe zmluvné strany vyjadrujú svoj záujem o rozšírenie výučby španielskeho jazyka na základných školách v Slovenskej republike. Španielska strana sa prostredníctvom Úseku pridelenca pre vzdelávanie Veľvyslanectva Španielskeho kráľovstva v Bratislave zaväzuje, v rozsahu svojich rozpočtových možností,  poskytovať pedagogický materiál a odborné rady a podporu školám, ktoré zavedú výučbu španielskeho jazyka do svojho vzdelávacieho programu.

Článok 6
Obe zmluvné strany vyjadrujú svoj záujem o rozvoj priamej spolupráce v oblasti odborného vzdelávania a prípravy prostredníctvom realizácie nasledovných aktivít:  
a) Realizácia komparatívnych analýz vzdelávacích systémov Slovenskej republiky a Španielskeho kráľovstva v oblasti odborného vzdelávania a prípravy za účelom hľadania styčných bodov, ktoré umožnia výmenu učiteľov a žiakov a  možností uplatnenia sa absolventov odborného vzdelávania a prípravy na trhu práce.

b) Aktualizácia zoznamov odborných titulov a informácií o vysvedčeniach a diplomoch odborného vzdelávania a prípravy, ktoré môžu mať súvis s existujúcimi diplomami v druhej krajine.

c) Výmena dobrých skúseností a informácií o všeobecných cieľoch školstva v oblasti odborného vzdelávania a prípravy medzi oboma krajinami.

d) Preskúmanie možnosti organizovať výmenné pobyty žiakov a pedagogických zamestnancov vyučujúcich odborné predmety medzi španielskymi centrami „odborného vzdelávania a prípravy,“  a slovenskými strednými odbornými školami a centrami odborného vzdelávania a prípravy (s dôrazom na hotelierstvo a turizmus).

e) Zriadenie platforiem komunikácie medzi učiteľmi odborných predmetov na podporu ich vzdelávania  a na výkon vyučovania v jednej alebo druhej krajine.

Článok 7
Ministerstvo školstva, kultúry a športu Španielskeho kráľovstva v súlade s rozpočtovými možnosťami bude aj naďalej pokračovať v poskytovaní štipendií na vzdelávacie kurzy na španielskych univerzitách, dávajúc prednosť učiteľom bilingválnych sekcií. Podmienky štipendií budú oznámené cez Úsek pridelenca pre vzdelávanie Veľvyslanectva  Španielskeho kráľovstva v Bratislave.
Článok 8
Za účelom podpory výučby slovenského jazyka v Španielskom kráľovstve, španielska strana umožní/uľahčí slovenskej strane realizáciu aktivít na propagáciu a šírenie svojho jazyka.
Článok 9
Obe zmluvné strany sa zaväzujú pokračovať v organizovaní  stretnutí učiteľov španielskeho jazyka v Slovenskej republike. Cieľom týchto stretnutí  je výmena informácií o publikáciách a aktualizácia pedagogických metód v oblasti výučby španielskeho jazyka a kultúry.

Článok 10
Obe zmluvné  strany budú podporovať prijatie opatrení na podnietenie spolupráce medzi vysokými školami ako aj uzatváranie dohôd.

V tomto zmysle obe zmluvné strany vyhlasujú svoju vôľu rozvíjať v rámci Európskej únie a v oblasti bilaterálnych vzťahov spoluprácu a výmenu skúseností v oblasti vysokoškolského vzdelávania a hodnotenia vysokoškolského vzdelávania, ako aj záujem spolupracovať  v rámci programu Európskej únie pre vzdelávanie, odbornú prípravu, mládež a šport Erasmus+ na roky 2016-2020. 

Obe zmluvné strany vyjadrujú spokojnosť s dobrým fungovaním výmenného programu pre študentov ERASMUS, pričom Španielsko je jedným z prvých preferenčných miest slovenských študentov a kolektív španielskych študentov predstavuje jeden z najpočetnejších študentských kolektívov na Slovensku. 
Štipendiá
Článok 11
Ministerstvo zahraničných vecí a spolupráce Španielskeho kráľovstva zverejňuje prostredníctvom Španielskej agentúry pre medzinárodnú spoluprácu a rozvoj ponuku štipendií MAEC-AECID na štúdium v Španielskom kráľovstve pre  cudzích štátnych občanov a na štúdium v zahraničí pre španielskych občanov v dĺžke trvania jedného roka, ktoré sú ročné, jednostranné a otvorené. Ponuka každoročne zahrňuje všetky možnosti štipendií na vzdelávanie určené mladým študentom a absolventom vysokých škôl, prednostne mladším ako 35 rokov, zoskupené do rozličných kapitol podľa ponúkaných štipendijných programov.
Kandidáti na štipendium sú povinní preukázať oficiálnym potvrdením jazykové schopnosti na úrovni, ktorá sa bude požadovať. 

Vyhlásenie výberového konania na uvedené štipendiá sa uskutočňuje raz do roka formou jednostrannej a otvorenej ponuky pre všetky krajiny, záujemcovia podávajú žiadosti podávajú priamo „on-line“ prostredníctvom internetu na webovej stránke: www.becasmae.es. Výberové konanie na štipendiá MAEC-AECID  je zvyčajne zverejnené v poslednom štvrťroku každého roku v španielskom štátnom vestníku „Boletín Oficial de Estado de Espaňa“ a jeho vyhlásenie bude závisieť od existujúcich rozpočtových možností. 

Slovenská  strana  každoročne udelí  určitý počet štipendijných mesiacov pre študentov a študentov doktorandských študijných programov na dlhodobé študijné pobyty na slovenských univerzitách a vysokých školách a štipendiá na letný kurz slovenského jazyka a kultúry v závislosti od počtu štipendijných mesiacov/štipendií udelených španielskou stranou v predchádzajúcom školskom roku. Španielski kandidáti na dlhodobé pobyty v Slovenskej republike predkladajú svoje žiadosti na  Veľvyslanectve Slovenskej republiky v Madride.
Mládež
Článok 12
Obe zmluvné strany budú podporovať výmenu informácií a dokumentácie v oblasti mládeže.

Príslušnými štátnymi orgánmi v tejto oblasti sú za španielsku stranu Inštitút mládeže a za slovenskú stranu Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky.

Návrhy sa uskutočnia diplomatickou cestou.  Všeobecné a finančné podmienky, ktoré sa na túto spoluprácu môžu vzťahovať budú dohodnuté od prípadu k prípadu medzi príslušnými orgánmi oboch strán.
Šport
Článok 13
Obe zmluvné strany zdôrazňujú záujem na nadviazaní vzťahov spolupráce v športe a spoločné želanie spolupracovať pri zachovávaní základných športových princípov, ako je princíp vyjadrený v Olympijskej charte - „prispievať k budovaniu lepšieho a pokojnejšieho sveta, výchove mládeže prostredníctvom športu bez akejkoľvek diskriminácie, čo si vyžaduje vzájomné pochopenie, ducha priateľstva, solidarity a čistej súťaže.“
Článok 14
Španielska  strana informuje, že výkonom športu v štátnej administratíve je poverený štátny orgán Najvyššia rada športu Ministerstva školstva, kultúry a športu Španielskeho kráľovstva.

Slovenská strana informuje, že v rámci Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky riadi a kontroluje výkon štátnej správy v oblasti športu sekcia štátnej starostlivosti o šport a mládež. 

Na základe vyššie uvedeného obe ministerstvá sa dohodli na poli športu s nasledujúcim:

a) Podporovať prioritne výmenu skúseností v oblasti:

-
inštitucionálnej spolupráce

-
vedy a technológií aplikovaných v športe

-
telovýchovného lekárstva

-
boja proti dopingu

-
sponzorstva 

-
organizácie športových podujatí

-
ďalšieho vzdelávania odborníkov v športe a športovcov

-
programov pomoci a podpory športu zdravotne znevýhodnených
-
rodovej rovnosti

-
školského a akademického športu

-
športovej legislatívy

b) V tomto duchu spolupráce sa dohodli:

-
Vymieňať informácie a názory prostredníctvom konzultácií v témach spoločného záujmu.

-
Poskytovať informácie o skúsenostiach v oblasti športového vybavenia, plánovania a výstavby športových zariadení.

-
Poskytovať informácie o seminároch, konferenciách a iných plánovaných stretnutiach.

-
Vymieňať si poznatky vo forme, ktorá sa určí, v oblasti športového plánovania, športovej legislatívy, športového lekárstva, kontrole dopingu.

-
Podporiť aktivity súvisiace so športom pre všetkých, športovaním v meste, pričom ich uskutočnenie sa bude usmerňovať prostredníctvom príslušných orgánov.

-
Podporiť výmenu aktivít medzi vybranými národnými športovými federáciami.

-
Podporiť a spolupracovať v ktorejkoľvek inej aktivite, ktorá je v záujme oboch krajín v športovej oblasti.

c) Obe strany predpokladajú nasledujúce formy spolupráce v oblasti športu:

-
Výmeny špecialistov, technikov a expertov ktoré budú mať za cieľ vzájomné vzdelávanie a výmenu skúseností.

-
Účasť na kurzoch, seminároch, sympóziách a konferenciách organizovaných v každej krajine vo vybraných špecializáciách, ktoré sú v spoločnom záujme.

-
Spolupráca pri vzdelávaní technického, odborného a administratívneho personálu v oblasti športu.

-
Účasť športových delegácií každej krajiny na súťažiach a/alebo tréningoch, ktoré sa zorganizujú v Španielskom kráľovstve resp. v Slovenskej republike.

Článok 15

Na vykonávanie článku 13 Programu spolupráce v športovej oblasti sa vypracujú ročné plány, ktoré budú zahŕňať uskutočnenie konkrétnych aktivít počas obdobia medzi 1. januárom a 31. decembrom každého roka. Za tým účelom v poslednom štvrťroku každého roka dôjde medzi príslušnými jednotkami riadiacimi šport v každej krajine k výmene písomných návrhov aktivít spolupráce na nasledujúci rok. Tento plán podpisuje za Najvyššiu radu športu jej prezident alebo generálny riaditeľ sekcie športov v Španielsku, a za slovenskú stranu generálny riaditeľ sekcie štátnej starostlivosti o šport a mládež Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky.

Cervantesov inštitút
Článok 16
Španielska strana informuje, že poslaním Cervantesovho inštitútu, španielskej verejnej inštitúcie, zriadenej zákonom číslo 7/1991 zo dňa 21. marca, ktorá je riadená Ministerstvom zahraničných vecí a spolupráce, je  všestranná podpora španielskeho jazyka a kultúry v zahraničí. 

Článok 17
Obe zmluvné strany vyjadrujú spokojnosť s Dohodou medzi Cervantesovým inštitútom  a Ekonomickou univerzitou v Bratislave podpísanou v roku  2004  a predĺženou v rokoch 2007 a 2010, ako aj s dodatkom (Adenda), podpísaným 14. januára 2013, na zriadenie Cervantesovej auly na danej univerzite za účelom podpory výučby a výskumu španielskeho jazyka a kultúry, ktorá má slúžiť študentom, profesorom, výskumníkom, odborníkom, a všetkým osobám, ktoré sa zaujímajú o španielsky jazyk a kultúru. Obe strany vyjadrujú svoju silnú podporu tejto dohode a potvrdzujú vôľu udržať doterajšiu spoluprácu.

Cervantesova aula poskytuje možnosť prístupu k Virtuálnej aule španielskeho jazyka (AVE), čo je virtuálna platforma poskytujúca širokú ponuku vzdelávania pre študentov španielčiny na celom svete, rovnako tak dáva možnosť realizovať prezenčné kurzy vzdelávania učiteľov španielčiny ako cudzieho jazyka a špecifické kurzy orientované na  získanie diplomov DELE. 

V súlade s kráľovským výnosom číslo 1137/2002 zo dňa 31. Októbra 2002, novelizovanom kráľovským výnosom číslo 264/2008 zo dňa 22. Februára 2008, ktorým sa riadia „Diplomy zo španielčiny ako cudzieho jazyka“ (DELE)  je Cervantesov inštitút španielskou verejnou inštitúciou, ktorá je zodpovedná za akademické, administratívne a ekonomické riadenie, ako aj za správu týchto oficiálnych diplomov. Tituly vydáva minister školstva, kultúry a športu Španielskeho kráľovstva a v jeho mene riaditeľ Cervantesovho inštitútu. Ministerstvo školstva, kultúry a športu Španielskeho kráľovstva a Cervantesov inštitút v rámci týchto kompetencií budú podporovať šírenie možností absolvovať skúšky na získanie Diplomov španielčiny ako cudzieho jazyka (DELE) v Slovenskej republike.

Článok 18
Španielska strana informuje slovenskú stranu o novom označení diplomov DELE podľa vyššie uvedených kráľovských dekrétov na všetky účely ekvivalencie a uznávania. Označenie týchto diplomov bude v zhode so Spoločným európskym referenčným rámcom nasledovné: 

Diplom zo španielčiny  úroveň A1. 

Diplom zo španielčiny  úroveň A2. 

Diplom zo španielčiny  úroveň B1, zodpovedá predchádzajúcemu označeniu Diplom zo španielčiny (základná úroveň)). 

Diplom zo španielčiny  úroveň B2, zodpovedá predchádzajúcemu označeniu Diplom zo španielčiny (stredná úroveň). 

Diplom zo španielčiny  úroveň C1. 

Diplom zo španielčiny  úroveň C2, zodpovedá predchádzajúcemu označeniu Diplom zo španielčiny (vyššia úroveň).
Článok 19
Cervantesov inštitút môže podpisovať dohody s univerzitami, spolupracujúcimi inštitúciami a  strediskami s cieľom vykonávať príslušné skúšky potrebné na získanie diplomov DELE. Španielska strana žiada slovenskú stranu, aby podporovala spoluprácu slovenských univerzít, inštitúcií a stredísk so Cervantesovým inštitútom, aby mohli byť uznané ako skúšobné strediská.

Článok 20
Španielska strana žiada o podporu príslušné slovenské úrady, aby v spolupráci s kanceláriou pridelenca pre vzdelávanie Veľvyslanectva Španielskeho kráľovstva v Bratislave mohli slovenské vzdelávacie inštitúcie, ktoré svojim žiakom ponúkajú v rámci študijného plánu aj štúdium španielčiny ako cudzieho jazyka, zahrnúť diplomy DELE do svojej akademickej ponuky. Takisto žiada o podporu pri oficiálnom uznávaní týchto diplomov zo strany   orgánov školstva a verejnej správy Slovenskej republiky ako certifikátov potvrdzujúcich jazykovú spôsobilosť v španielčine v súlade so zodpovedajúcimi úrovňami znalostí jazyka stanovenými Radou Európy v Spoločnom referenčnom rámci pre jazyky: učenie, vyučovanie a hodnotenie z roku 2001.

Článok 21
Španielska strana žiada slovenskú stranu, aby informovala slovenské univerzity a vzdelávacie a kultúrne inštitúcie o existencii Virtuálnej auly španielčiny na internetovej stránke www.ave.cervantes.es (AVE), ktorá ponúka kurzy výučby španielčiny a  Cervantesovho virtuálneho centra www.cvc.cervantes.es, ktoré ponúka materiály a služby pre hispanistov, profesorov španielčiny, študentov, prekladateľov, novinárov a vo všeobecnosti, akúkoľvek osobu zaujímajúcu sa o španielsky jazyk a kultúru. Obe internetové adresy sú prístupné aj prostredníctvom portálu www.cervantes.es.
Článok 22
Španielska strana informuje, že Cervantesov inštitút  dispozícii disponuje akreditačným systémom,  aktualizovaným a revidovaným k 28. aprílu 2011, ktorý bol vytvorený s cieľom podporovať uplatňovanie spoločných medzinárodných štandardov vo výučbe španielčiny ako cudzieho jazyka v tých vzdelávacích inštitúciách, ktoré majú medzi svojimi  výhradnými, prednostnými alebo doplnkovými činnosťami výučbu španielčiny ako cudzieho jazyka. 

Cervantesov inštitút v súlade s aktualizovanými zásadami uvedeného systému môže udeliť akreditovanej vzdelávacej inštitúcií označenie „Akreditované stredisko Cervantesovho inštitútu“ (predtým „Pridružené stredisko“), pokiaľ spĺňa stanovené podmienky excelentnosti. Španielska strana žiada slovenskú stranu o šírenie informácie o tomto akreditačnom systéme, aby sa univerzity a vzdelávacie a kultúrne inštitúcie v Slovenskej republike mohli o uvedené označenie uchádzať.      

Kultúra
Knižnice a knihy

Článok 23
Obe zmluvné strany budú podporovať priamu spoluprácu medzi knižnicami a uzavretie dohôd medzi Slovenskou národnou knižnicou v Martine, Univerzitnou knižnicou v Bratislave a knižnicami Španielskeho kráľovstva.

Obe zmluvné strany budú podporovať výmenu návštev jednotlivcov alebo skupín expertov na knihovníctvo a odborníkov na informatizáciu s cieľom spoznať chod a riadenie vo verejných, univerzitných a špecializovaných knižniciach. Podrobnosti o počte odborníkov a dĺžke trvania pobytu budú dohodnuté diplomatickou cestou.

Obe zmluvné strany tiež vzájomne poskytnú potrebné kontakty na výmenu informácií, skúseností a technického poradenstva k programom  v oblasti knihovníctva. 

Článok 24
Španielska strana oznamuje slovenskej strane záujem, ktorý prejavila Španielska národná knižnica o posilnenie spolupráce so Slovenskou národnou knižnicou a ďalšími  slovenskými inštitúciami zaoberajúcimi sa  publikáciami, najmä pokiaľ ide o:

a) zintenzívnenie výmeny publikácií prostredníctvom zapojenia nových inštitúcií, najmä takých, ktoré sa venujú vlastnej vydavateľskej produkcii, ktoré patria výskumným strediskám alebo univerzitám, kultúrnym a umeleckým inštitúciám, vrátane dokumentačných centier,

b) spoluprácu v oblasti bibliografických informácií, v prístupe k dokumentácii a pri výmene skúseností o aplikácii nových technológií v knihovede. Španielska národná knižnica vyjadruje špeciálny záujem o pravidelné informácie o slovenskej vydavateľskej činnosti o  Španielsku a vydaniach od španielskych a hispanoamerických autorov na Slovensku,

c) výmenu odborníkov, najmä v oblasti bibliografických informácií, uchovávania a aplikácie formátov, medzinárodných noriem a nových technológií s osobitným dôrazom na technológie používané pri procesoch digitalizácie  a ochranu digitálnych archívov.
Španielska národná knižnica vyjadruje taktiež záujem o uzavretie rámcovej dohody o činnosti so Slovenskou národnou knižnicou na podporu spoločných činností v rozličných oblastiach.

Literatúra

Článok 25
Obe zmluvné strany si budú poskytovať informácie o literárnom dianí a budú podporovať účasť autorov, literárnych odborníkov a prekladateľov na literárnych festivaloch, odborných seminároch a konferenciách o literatúre v spolupráci s kanceláriou pridelenca pre  kultúru Veľvyslanectva Španielska v Slovenskej republike.
Článok 26
Generálne riaditeľstvo kultúrnej politiky, kultúrneho priemyslu a kníh Ministerstva  školstva, kultúry a športu informuje, že Španielske kráľovstvo sa od roku 1997 zúčastňuje prostredníctvom Španielskeho veľvyslanectva v Slovenskej republike na knižnom veľtrhu v Bratislave a pokladá za veľmi dôležité naďalej sa na ňom zúčastňovať. Zároveň pozýva príslušné slovenské úrady, aby sa zúčastnili na španielskom veľtrhu LIBER v Madride. Okrem toho informuje o možnosti zapožičať rôzne výstavy týkajúce sa sféry kníh a španielskej literatúry.

Múzeá a Národné galérie umenia

Článok 27
Obe strany budú podporovať spoluprácu medzi Slovenským národným múzeom, Slovenskou národnou galériou a ďalšími múzeami na strane jednej a so španielskymi múzeami na strane druhej a preskúmajú možnosti uskutočňovania krátkodobých študijných pobytov a stretnutí pre odborných pracovníkov múzeí, aby sa oboznámili s kolekciami, organizáciou a riadením verejných múzeí a s ich riadiacimi orgánmi. Budú podporovať tiež výmenu informácií, vedomostí a skúseností v oblasti múzeí.
Ochrana kultúrneho dedičstva
Článok 28
Obe zmluvné strany umožnia výmeny odborníkov a skúseností medzi svojimi inštitúciami špecializujúcimi sa na ochranu a reštaurovanie kultúrneho dedičstva: Generálne podriaditeľstvo Inštitútu španielskeho kultúrneho dedičstva (IPCE) Španielskeho kráľovstva a Pamiatkový úrad Slovenskej republiky. Spôsob týchto výmen sa stanoví od prípadu k prípadu diplomatickou cestou.

Obe zmluvné strany umožnia účasť svojich inštitúcií zodpovedných za právnu ochranu kultúrneho dedičstva na prácach projektu HEREIN, ktorý vznikol z iniciatívy Rady Európy a je financovaný Európskou úniou. Ministerstvo školstva,  kultúry a športu Španielskeho kráľovstva prevzalo šírenie projektu v španielčine prostredníctvom svojej internetovej stránky. 

Článok 29
Obe zmluvné strany  potvrdzujú záujem môcť spolupracovať v oblasti ochrany pamiatkového fondu v rámci dohovorov UNESCO týkajúcich sa tejto oblasti . Zvlášť  sa zaväzujú spolupracovať v boji proti  nelegálnemu obchodu s kultúrnymi statkami, prijímaním preventívnych a opravných opatrení v súlade s národnou legislatívou a povinnosťami prevzatými na základe Dohovoru UNESCO z roku 1970 o opatreniach, ktoré sa majú prijať pre zákaz a zabránenie nelegálneho dovozu, vývozu a prevodu vlastníctva  predmetov kultúrnej povahy.
Kultúrne pôsobenie
Článok 30
Španielska strana informuje o ”Programe kultúrneho pôsobenia v zahraničí” Ministerstva zahraničných vecí a spolupráce Španielskeho kráľovstva, ktorý prostredníctvom španielskych veľvyslanectiev v zahraničí koordinovaných Riaditeľstvom kultúrnych a vedeckých stykov Španielskej agentúry pre medzinárodnú spoluprácu a rozvoj (AECID), rozvíja program stáleho a otvoreného charakteru kultúrnej interakcie so zahraničím v oblasti výtvarného umenia, hudby, literatúry, divadla a filmu a humanistiky. 

Výstavy a výtvarné umenie

Článok 31
Podmienky, podľa ktorých sa bude riadiť výmena výstav budú stanovené osobitnou dohodou medzi príslušnými inštitúciami vysielajúcej a prijímajúcej strany.
V oblasti výtvarného umenia španielska strana informuje o aktivitách realizovaných Riaditeľstvom kultúrnych a vedeckých stykov  MAEC – AECID v spolupráci so Štátnou spoločnosťou  pre kultúrnu činnosť (AC/E). Aktivity majú za cieľ podať svedectvo o tvorivosti a rôznorodosti súčasného španielskeho umenia  a napomáhať priblíženiu k novovznikajúcim  umeleckým  postupom. Ide o projekt, ktorý zodpovedá  zámeru podnecovať estetický dialóg medzi rozličnými krajinami.

Zároveň dáva na známosť zoznam výstav vypracovaných Generálnym riaditeľstvom výtvarných umení, kultúrnych pamiatok, archívov a knižníc Ministerstva školstva, kultúry a športu pre vystavovanie v zahraničí, zamerané na súčasnú fotografiu, ktorý sa nachádza k dispozícii na webovej stránke Ministerstva školstva, kultúry a športu Španielskeho kráľovstva (www.mcu.es/promoArte/CE/Exposiciones/Expo_ExpoItinerantes.html). 
Článok 32
Obe zmluvné strany budú podporovať výmeny mladých umelcov a poskytnú si vzájomne informácie o možnostiach účasti na tvorivých pobytoch, súťažiach, konferenciách a odborných seminároch z oblasti súčasného výtvarného umenia, fotografie a dizajnu.

Slovenská strana poskytne španielskym umelcom možnosť zúčastniť sa na podujatiach ako Mesiac fotografie, Bienále ilustrácií Bratislava ,Trienále plagátu Trnava v počas platnosti Programu spolupráce.

Obe strany budú podporovať výmenu výstav. Podmienky a podrobné informácie o výmenách sa dohodnú diplomatickou cestou. 
Hudba 

Článok 33
Obe zmluvné strany budú podporovať nadväzovanie a rozvíjanie priamych kontaktov medzi svojimi profesionálnymi hudobnými inštitúciami, vytvoria priestor pre výmenu informačných materiálov, muzikologickej literatúry, partitúr, nahrávok (zvukových i zvukovoobrazových) a budú tiež podporovať uvádzanie diel autorov druhej krajiny. 

Obe zmluvné strany budú podporovať účasť svojich umelcov (sólistov, profesionálnych i amatérskych hudobných telies), ako aj odborníkov na medzinárodných festivaloch, súťažiach, kurzoch a seminároch konaných v druhej krajine, ako aj vystúpenia špičkových interpretov na popredných medzinárodných hudobných festivaloch.

Obe strany zvážia v rokoch 2016-2019 možnosť výmeny 3 sólistov, 1 malého komorného telesa resp. 1 komorného orchestra, 1 súboru tradičnej ľudovej hudby a 1 symfonického orchestra, ktorí budú reprezentovať druhú krajinu na koncertoch v rámci hudobných podujatí na základe priamych rokovaní jednotlivých  usporiadateľov. 
Zo slovenskej strany ide najmä o nasledujúce festivaly:

Bratislavské hudobné slávnosti,

Stredoeurópsky festival komorného umenia v Žiline,

Košická hudobná jar, Medzinárodný organový festival Ivana Sokola,

Medzinárodný festival súčasnej hudby Mélos Etos,

Bratislavské jazzové dni.

Divadlo a tanec  

Článok 34
Obe zmluvné strany budú podporovať nadviazanie priamych kontaktov medzi svojimi profesionálnymi divadelnými inštitúciami, predovšetkým medzi Divadelným ústavom v Bratislave a Divadelným inštitútom v Barcelone, ako aj s Divadelným dokumentačným centrom v Madride. Vytvoria priestor pre výmenu informačného materiálu a budú podporovať uvedenie diel autorov druhej krajiny, predovšetkým z oblasti súčasnej divadelnej tvorby. 

Rovnako budú podporovať výmenu divadelných a tanečných súborov. Podmienky budú dohodnuté diplomatickou cestou.
Slovenská strana poskytne španielskym umelcom a odborníkom príležitosť zúčastniť sa na festivaloch: Medzinárodný festival Divadelná Nitra, Bratislava v pohybe a Bábkarská Bystrica, Festival inscenácií súčasnej drámy Nová dráma/New Drama, Kremnické gagy, Zámocké hry zvolenské. 
Slovenská strana má záujem o vyslanie špičkových slovenských umelcov a odborníkov teatrológov na najvýznamnejšie španielske divadelné festivaly, najmä Festival de Barcelona Grec, International Festival of Dance in Urban Landscapes, Festival Iberoamericano de Teatro de Cádiz, Festival International Madrid en Danza. 
 Film 

Článok 35
Španielska strana informuje, že dáva k dispozícii slovenskej strane prostredníctvom Riaditeľstva kultúrnych a vedeckých stykov Španielskej agentúry pre medzinárodnú spoluprácu a rozvoj španielske filmy pre nekomerčné premietanie. Príslušná informácia bude prípadne poskytnutá kultúrnym oddelením Veľvyslanectva Španielskeho kráľovstva v Bratislave.

Ministerstvo školstva, kultúry a športu Španielskeho kráľovstva prostredníctvom Inštitútu kinematografie a audiovizuálnych umení (ICAA) bude podporovať spoluprácu so slovenskými festivalmi a kultúrnymi podujatiami, ktoré si vyberú alebo požiadajú o kópie španielskych filmov s titulkami, tieto však musia byť autorizované ich producentmi.

Slovenský filmový ústav (SFÚ) bude zverejňovať na svojich stránkach informácie o španielskych filmových festivaloch pre slovenských tvorcov, ktorí majú záujem prihlásiť na ne svoje filmy. Slovenská strana bude podporovať účasť slovenských filmov na festivaloch a kultúrnych podujatiach v Španielsku, ktoré vyberú alebo požiadajú o kópie slovenských filmov s titulkami a ktoré budú musieť byť autorizované ich tvorcami.
Spolupráca v oblasti autorských práv a práv súvisiacich s autorským právom
Článok 36
Obe strany budú prostredníctvom príslušných inštitúcií spolupracovať  v oblasti obrany a ochrany práv duševného vlastníctva formou výmeny informácií, obzvlášť súvisiacich s využívaním nových technológií v oblasti kultúry, na posilnení ochrany autorských práv a práv súvisiacich s autorským právom, obzvlášť v oblasti Internetu,  ako aj systémov kolektívnej správy týchto práv.
Všeobecné a finančné ustanovenia
Článok 37
Činnosti a výmeny v oblasti školstva a kultúry dohodnuté v tomto programe spolupráce nevylučujú možnosť uskutočňovania iných podobných projektov, ktoré sa dohodnú diplomatickou cestou.

Osoby vysielané v rámci tohto programu spolupráce musia ovládať jazyk prijímajúcej krajiny, alebo dohodnutý pracovný jazyk.
Článok 38
Forma, obsah a finančné podmienky výmenných pobytov žiakov a pedagogických zamestnancov vyučujúcich odborné predmety v zmysle článku 6 budú dohodnuté priamo medzi príslušnými inštitúciami podľa rozpočtových možností. 

Článok 39
Štipendijné pobyty (podľa Článku 11)
Finančné podmienky štipendijných pobytov španielskej strany budú spresnené  vo zverejnení príslušnej výzvy.

Španielska strana predloží oficiálnu nomináciu uchádzačov na dlhodobé študijné pobyty v Slovenskej republike najneskôr do 31. marca príslušného kalendárneho roku. 

Slovenská strana po doručení oficiálnej nominácie uchádzačov na dlhodobé študijné pobyty oznámi, v prípade, že navrhovaní kandidáti budú prijatí, názov inštitúcie, kde svoj pobyt uskutočnia a dátum jeho začiatku.

Slovenská strana poskytne uchádzačom nominovaným na dlhodobé študijné pobyty:

a) mesačné štipendium v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky

b) štúdium za rovnakých podmienok ako občanom Slovenskej republiky,

c) možnosť ubytovania vo vysokoškolskom internáte a stravovanie v študentských jedálňach za rovnakých podmienok ako občanom Slovenskej republiky.
Slovenská strana, uchádzačom nominovaným na  Letný kurz slovenského jazyka a kultúry, poskytne: 

a) bezplatné štúdium na uvedenom kurze

b) bezplatné ubytovanie na vysokoškolskom internáte a stravovanie

c) bezplatnú účasť na exkurziách konaných v rámci kurzu 

Prijímajúca strana poskytne štipendistom lekárske ošetrenie v súlade s platnými vnútroštátnymi predpismi každej z krajín. Predmetné krytie nákladov sa bude vzťahovať na nepredvídané ochorenie alebo nehody.  Nepokrýva chronické ochorenia, zubárske a farmaceutické služby.

Článok 40
Výmeny expertov v oblastiach upravovaných týmto Programom sa uskutočnia spravidla (so všeobecným charakterom“) na základe reciprocity a budú upravené nasledovným spôsobom: 

a) Vysielajúca strana bude informovať prijímajúcu stranu minimálne tri mesiace  pred plánovaným dátumom príchodu o úplných údajoch osoby (meno, číslo pasu, dôvod cesty, curriculum vitae, jazyk/y a program práce, dátum príchodu a návratu). Vysielajúca strana potvrdí minimálne s trojtýždňovým predstihom pred plánovaným dátumom návštevy presný dátum príchodu a návratu a spôsob dopravy.

b) Vysielajúca strana bude hradiť náklady spojené s medzinárodnou dopravou a prijímajúca strana bude hradiť náklady na ubytovanie, pobyt a stravu, ako aj náklady na vnútroštátnu prepravu, nevyhnutné na uskutočnenie projektu.

c)  Španielska strana stanovila 90 EUR denne ako výšku všetkých týchto nákladov.

d) Účastníci výmeny sú povinní disponovať Európskou zdravotnou kartou platnou na obdobie, ktoré zahŕňa cestu a pobyt.

V prípadoch  nepredvídaných v tom Programe, budú môcť byť uplatnené iné dvojstranné finančné dispozície, ktoré budú dohodnuté vopred oboma organizáciami a budú môcť byť zahrnuté do ročných plánov spolupráce. 

Článok 41
Činnosť a programy výmen v oblasti školstva a kultúry podľa tohto programu spolupráce sa uskutočnia v súlade s finančnými a rozpočtovými možnosťami oboch krajín v každom finančnom roku.
Finančná úhrada účastníkom tohto programu spolupráce  strán môže byť na základe vzájomnej dohody revidovaná v prípade výrazného nárastu životných nákladov v  každej zmluvnej krajine.

Dátum a miesto nasledujúceho stretnutia Zmiešanej slovensko – španielskej komisie bude dohodnuté diplomatickou cestou.

Tento program spolupráce sa bude uplatňovať odo dňa podpisu a zostane v platnosti do 31. 12. 2019.
Každá strana môže tento program spolupráce vypovedať písomnou formou. Platnosť programu spolupráce sa skončí šesť (6) mesiacov odo dňa doručenia výpovede druhej zmluvnej strane.

Tento program spolupráce  môže byť zmenený vzájomnou dohodou medzi stranami. V prípade, že nebude uzavretý nový program spolupráce, platnosť tohto programu spolupráce sa automaticky predĺži, najviac na dobu jedného roku.

Dané v ..........................  dňa.......................   v dvoch pôvodných vyhotoveniach, v slovenskom a v španielskom jazyku, pričom obe znenia majú rovnakú platnosť.   

Za Slovenskú republiku 



         Za Španielske kráľovstvo
Príloha 1

Spolupracujúce orgány školstva a kultúry

Španielska strana informuje slovenskú stranu o kontaktných údajoch inštitúcií a španielskych verejných orgánov, zahrnutých do prípravy a uvedenia do praxe tohto Programu spolupráce:

Ministerstvo zahraničných vecí a spolupráce

Edificio Torres Ágora

C/Serrano Galvache, 26 – 28071 Madrid
www.maec.es
Španielska agentúra pre medzinárodnú spoluprácu a rozvoj (Ministerstvo zahraničných vecí a spolupráce)

Avenida de los Reyes Católicos,4 – 28040-Madrid
www.aecid.es
Štátny sekretariát pre šport, odborné vzdelávanie a univerzity

Ministerstvo školstva, kultúry a športu

C/ Alalá, 34 – 28014
www.mecd.gob.es/educacion-mecd/
Štátny sekretariát pre kultúru

Ministerstvo školstva, kultúry a športu

Plaza del Rey, s/n
www.med.gob.es/cultura-mecd/
Cervantesov Inštitút

Calle Alcalá, 49 – 28014Madrid
www.cervantes.es
Inštitút mládeže (INJUVE), Ministerstvo pre rovnosť

Calle José Ortega y Gasset, 71 – 28006 Madrid
www.injuve.es
Štátna spoločnosť pre španielske kultúrne akcie (AC/E)

Calle José Abascal N 4, 28003-Madrid
www.accioncultural.es
Najvyššia športová rada

Calle de Martin Fierro, 5, 28040 Madrid
www.csd.gob.es 

Slovenská strana informuje španielsku stranu o kontaktných údajoch inštitúcií a slovenských verejných orgánoch, zahrnutých do prípravy a uvedenia do praxe tohto Programu spolupráce:

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR

Stromová 1, 813 30 Bratislava
www.minedu.sk 
Ministerstvo kultúry SR

Námestie SNP 33

813 31  Bratislava
www.culture.gov.sk 

Bibiana, medzinárodný dom umenia pre deti

Panská 41, 815 39 Bratislava
www.bibiana.sk
Divadelný ústav

Jakubovo námestie, 813 57 Bratislava
www.theatre.sk
Hudobné centrum 

Michalská 10, 815 36 Bratislava
www.hc.sk
Literárne informačné centrum

Námestie SNP 12, 812 34 Bratislava
www.litcentrum.sk
Slovenské centrum dizajnu

Jakubovo nám. 12

P.O.BOX 131, 814 99 Bratislava
www.sdc.sk
Slovenský filmový ústav

Grösslingova 32, 811 09 Bratislava 1
www.sfu.sk
Pamiatkový  úrad Slovenskej republiky

Cesta na Červený most 6, 814 06 Bratislava
www.pamiatky.sk
Národné osvetové centrum

Námestie SNP 12, 812 34 Bratislava
www.nocka.sk 

Slovenská národná knižnica

Nám. J.C. Hronského 1

036 01  Martin
www.snk.sk 

Slovenské národné múzeum

Vajanského nábrežie 2

P.O.BOX 13

810 06  Bratislava
www.snm.sk 

Slovenská národná galéria

Riečna 1

815 13 Bratislava 1
www.sng.sk 

PROGRAMA DE COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO DE

LA EDUCACIÓN, LA CULTURA Y EL DEPORTE

ENTRE LA REPÚBLICA ESLOVACA Y EL REINO DE ESPAÑA

PARA LOS AÑOS 2016 - 2019

La República Eslovaca y el Reino de España (en lo sucesivo "las partes contratantes"), de conformidad con el artículo 13 del Convenio de Cooperación en el ámbito de la Cultura y la Educación entre la República Eslovaca y el Reino de España, firmado en Bratislava el 11 de Abril de 2000 e interesados en el desarrollo y profundización de las relaciones mutuas, acuerdan el siguiente Programa de Cooperación en el Ámbito de la Educación,  Cultura y  Deporte  para los años 2016-2019 (en lo succesivo “programa de cooperación”) como sigue: 
Educación

1

Ambas Partes contratantes intensificarán sus actividades a nivel de expertos con el fin de preparar un Convenio de Reconocimiento Mutuo de certificados y títulos académicos obtenidos en ambos países.
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Ambas partes contratantes intercambiarán información, documentos pedagógicos básicos, legislación, publicaciones educativas y de enseñanza, incluidos manuales y materiales dedicados a:

a)
  la enseñanza de los idiomas español y eslovaco; 

b)
la integración de los alumnos con necesidades educativas especiales y su adecuada escolarización; 

c)
el establecimiento y funcionamiento de instituciones privadas de enseñanza reglada y subvencionada por el Estado;

d)
 la formación profesional.

Sistemas educativos no universitarios

3

Ambas partes contratantes manifiestan su satisfacción por el funcionamiento y los buenos resultados de las Secciones Bilingües, establecidas en Institutos de Enseñanza Secundaria de 1990 a 2004. Las actividades de las Secciones Bilingües se regularán por el Acuerdo sobre el Establecimiento y el Funcionamiento de las Secciones Bilingües  en los Institutos de la República Eslovaca entre el Ministerio de Educación de la República Eslovaca y el Ministerio de Educación y Ciencia  del Reino de España el cual fue suscrito el 29 de Marzo de 2007 en Bratislava.

Ambas partes contratantes manifiestan su propósito de seguir colaborando en esta materia durante la vigencia de este Programa de Cooperación y examinarán, en su caso, las posibilidades de ampliar el programa de Secciones Bilingües. 
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Ambas partes contratantes continuarán organizando, de conformidad con sus disponibilidades presupuestarias, actividades de carácter educativo relativas, entre otros temas, a la formación del profesorado o la realización de un viaje anual a España destinado a los mejores alumnos de los primeros cursos de las Secciones Bilingües, acompañados de varios profesores en función del número de alumnos, con objeto de perfeccionar su español y entrar en contacto directo con la cultura española. El número de estudiantes se determinará cada año de acuerdo con las posibilidades indicadas por cada Parte. La Parte española se hará cargo de los gastos de transporte, alojamiento y manutención.
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Ambas partes contratantes manifiestan su interés por desarrollar la oferta de español en la enseñanza primaria en República Eslovaca. La Parte española se compromete, a través de la Agregaduría de Educación de la Embajada del Reino de España en Bratislava, en la medida de sus disponibilidades presupuestarias, a facilitar material pedagógico y asesoramiento y apoyo a las escuelas que introduzcan el español en su oferta educativa.
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Ambas partes contatantes ponen de manifiesto su interés por el desarrollo de la cooperación directa en el ámbito de la instrucción y formación profesional mediante la ejecución de las actividades siguientes:  

a)
Realización de análisis comparativos entre los dos sistemas educativos en la materia, para la búsqueda de puntos de encuentro y de mejora que faciliten el intercambio de alumnos y profesores y la inclusión en el mundo laboral de los titulados de formación profesional de ambos países.

b)
Actualización de los listados de titulaciones profesionales e informes sobre los títulos de Formación Profesional que puedan tener concordancia con los existentes en el otro país.

c)
Intercambio de buenas experiencias e información entre ambos países sobre los objetivos generales de la educación en el ámbito de la instrucción y formación profesional.

d)
Examinar las posibilidades de organizar el intercambio de estancias para alumnos y  docentes que imparten materias específicas entre los centros españoles en los que se imparta “Formación Profesional” del Sistema Educativo y escuelas de enseñanza media técnica y centros de enseñanza profesional eslovacos (con énfasis en  hostelería  y turismo).


e)
Establecimiento de plataformas de comunicación entre profesores para facilitar la formación de los mismos y el ejercicio de la docencia en uno y otro país.
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El Ministerio de Educación, Cultura y Deporte de España, de conformidad con las disponibilidades presupuestarias, seguirá concediendo becas para realizar cursos de perfeccionamiento en universidades españolas, dando preferencia al profesorado de las Secciones Bilingües. Las condiciones de las becas serán anunciadas a través de la Agregaduría de Educación de la Embajada de España en Bratislava.
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A fin de apoyar la enseñanza de la lengua eslovaca en el Reino de España, la parte española facilitará a la parte eslovaca la realización de actividades de promoción y difusión de su lengua.
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Ambas partes contratantes se comprometen a continuar organizando Encuentros de Profesores de Español en República Eslovaca. El objetivo de estos Encuentros es el intercambio de información sobre publicaciones, la actualización de métodos pedagógicos y la enseñanza de la lengua y cultura españolas.
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Ambas partes contratantes propiciarán la adopción de medidas que fomenten la colaboración entre Universidades, así como la conclusión de convenios.

En este sentido, ambas partes contratantes manifiestan su voluntad de desarrollar, en el marco de la Unión Europea y en el ámbito de las relaciones bilaterales, la cooperación y el intercambio de experiencias en materia de enseñanza universitaria y de evaluación de la misma, así como su interés en colaborar en el programa de la Unión Europea para la enseñanza, la formación profesional, la juventud y el deporte ERASMUS+ para los años 2016-2020. 

Ambas partes contratantes expresan su satisfacción por el buen funcionamiento del programa ERASMUS de intercambio de estudiantes, ocupando España uno de los primeros lugares de preferencia de los estudiantes eslovacos y siendo el colectivo de estudiantes españoles uno de los más numerosos en Eslovaquia.

Becas

11

El Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación de España   presenta, a través de la Agencia Española de Cooperación Internacional para el Desarrollo, una oferta de becas de estudio en España para ciudadanos extranjeros y en el exterior para ciudadanos españoles, denominada "Becas MAEC-AECID", de carácter anual, unilateral y abierto, que engloba cada año toda la oferta de becas para formación destinadas a jóvenes estudiantes y titulados universitarios superiores, preferiblemente menores de 35 años, agrupadas en diversos capítulos, según los distintos programas que se ofrecen. Los candidatos a una beca deberán acreditar estar en posesión del nivel de conocimientos de español que en cada caso se requiera mediante una certificación oficial.

La convocatoria de dichas becas se realiza una vez al año, con una oferta unilateral y abierta a todos los países y su solicitud se realiza directamente por los interesados "on-line" a través de Internet en la página web: www.aecid.gob.es. Esta convocatoria anual de las becas MAEC-AECID se publica en el Boletín Oficial del Estado de España, por norma general, en el último trimestre de cada año y su convocatoria estará sujeta a las disponibilidades presupuestarias existentes.

La Parte eslovaca otorgará anualmente un número determinado de becas para estudiantes o alumnos de doctorado para estancias de larga duración en Universidades y Escuelas Superiores eslovacas y cursos de verano para estudiar la lengua eslovaca, en función del número de meses/becas concedidos por la Parte española en el curso académico anterior. La presentación de las solicitudes para las becas de larga duración en Eslovaquia la realizarán los candidatos españoles en la Embajada de la República Eslovaca en Madrid. 

Juventud
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Ambas partes contratantes promoverán el intercambio de información y de documentación en materia de juventud.

Los Organismos estatales competentes en este ámbito son, por parte española, el Instituto de la Juventud (INJUVE), del Ministerio de Sanidad, Servicios Sociales e Igualdad y, por parte eslovaca, el Ministerio de Educación, Ciencia, Investigación y Deporte de la República Eslovaca.

Las propuestas se efectuarán por vía diplomática y las condiciones generales y financieras que puedan afectar a esta cooperación se acordarán, caso por caso, entre los organismos competentes de una y otra Parte.

Deporte
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Ambas partes contratantes subrayan su interés en establecer relaciones de cooperación deportiva y su común deseo de colaborar en el mantenimiento de principios deportivos fundamentales como el recogido en la Carta Olímpica de contribuir a la construcción de un mundo mejor y más pacífico, educando a la juventud a través del deporte practicado sin discriminaciones de ninguna clase, que exige comprensión mutua, espíritu de amistad, solidaridad y juego limpio.
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La parte española informa que el Consejo Superior de Deportes es el Organismo Público, adscrito al Ministerio de Educación, Cultura y Deporte del Reino de España, que ejerce la actuación de la Administración del Estado en el ámbito del Deporte.

La parte eslovaca informa, que dentro del marco del Ministerio Educación, Ciencia, Investigación y Deporte de la República Eslovaca se lleva la gestión y el control de la actividad de la Administración en el ámbito del deporte – en la Sección de Atención al Deporte.

Teniendo como base todo ello, ambos Ministerios han acordado, en el campo del deporte lo siguiente:

a)
Fomentar con carácter prioritario el intercambio de experiencias en:

-
la cooperación institucional

-
el campo de la ciencia y la tecnología aplicadas al deporte

-
la medicina deportiva

-
la lucha contra el dopaje

-
el patrocinio 

-
la organización de acontecimientos deportivos

-
la educación posterior de especialistas en deporte y deportistas

-
programas de apoyo y asistencia al deporte de personas desfavorecidas 

-
equidad de géneros

-
deporte escolar y académico

-
legislación deportiva

b)
En este espíritu de cooperación, han acordado:

-
Intercambiar información y puntos de vista a través de consultas sobre temas de interés mutuo.

-
Facilitar información sobre las experiencias llevadas a cabo en el área del equipamiento deportivo, la planificación y construcción de instalaciones deportivas.

-
Intercambiar información sobre Seminarios, Conferencias y otras reuniones que puedan producirse.

-
Intercambiar conocimientos, en la forma que se determine, en el terreno de la planificación deportiva, legislación deportiva, medicina deportiva, control de dopaje.

-
Se apoyarán las actividades relacionadas con el deporte para todos, deporte municipal. y canalizará su realización a través de los Organismos competentes.

-
Apoyar el intercambio de actividades entre las seleccionadas Federaciones deportivas nacionales.

-
Apoyar y colaborar en cualquier otra actividad que sea de interés para ambos países en el ámbito deportivo.

c)
Ambas partes prevén las siguientes formas de cooperación deportiva:

-
Intercambios de especialistas, técnicos y expertos, que tendrán por objeto la formación mutua y el intercambio de experiencias.

-
Participación en Cursos, Seminarios, Simposios y Conferencias organizados en cada país en las especialidades seleccionadas que sean de mutuo interés.

-
Colaboración en formación del personal técnico, profesional y administrativo en materia deportiva.

-
Participación de Delegaciones deportivas de cada país, en competiciones y/o entrenamientos que se organicen en el Reino de España y en la República Eslovaca, respectivamente.
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Para la aplicación del apartado 13 del Programa de Cooperación en el ámbito deportivo se establecerán Planes anuales que contemplarán las actividades concretas a realizar durante el período comprendido entre el 1 de enero y el 31 de diciembre de cada año. A tal fin y en el último trimestre de cada año, se realizará el intercambio, entre las respectivas unidades gestoras del deporte en cada país y por escrito las propuestas de actividades de cooperación para el año siguiente. Este plan será suscrito por parte del Consejo Superior de Deportes por su Presidente o por el Director General de Deportes en España, y por parte de la República Eslovaca por el Director General de la Sección de Atención al Deporte del Ministerio Educación, Ciencia, Investigación y Deporte de la República Eslovaca. 

Instituto Cervantes
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La Parte española informa de que el Instituto Cervantes, Organismo público del Reino de España creado por la Ley 7/1991, de 21 de marzo, adscrito al Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación, tiene atribuida la promoción universal de la lengua española y la difusión de la cultura en español en el exterior.
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Ambas partes contratantes se felicitan por el Acuerdo entre el Instituto Cervantes y la Universidad de Economía de Bratislava, firmado en 2004 y prorrogado en 2007 y en 2010, así como por la Adenda firmada el 14 de enero de 2013, para el establecimiento de un Aula Cervantes de Español en dicha Universidad, con el fin de apoyar la enseñanza e investigación de la lengua española y de la cultura en español, así como para atender a estudiantes, profesores, investigadores, profesionales y a toda persona interesada en la lengua española y la cultura en español. Ambas partes expresan su decidido apoyo a este Acuerdo y manifiestan la voluntad de mantener la colaboración existente.

En el Aula Cervantes se ofrece la posibilidad de acceder al Aula Virtual de Español (AVE), entorno virtual que brinda una variada oferta de formación para los estudiantes de español en todo el mundo, así como la posibilidad de realizar cursos presenciales de formación de profesores de español como lengua extranjera y cursos específicos de preparación al DELE.

De acuerdo con lo dispuesto en el Real Decreto 1137/2002, de 31 de octubre, por el que se regulan los "Diplomas de Español como Lengua Extranjera (DELE)", modificado por el Real Decreto 264/2008, de 22 de febrero, el Instituto Cervantes es el Organismo Público español responsable de la dirección académica, administrativa y económica, así como de la gestión de estos diplomas. La expedición de los títulos la realiza el Ministro de Educación, Cultura y Deporte de España y, en su nombre, el Director del Instituto Cervantes. El Ministerio de Educación, Cultura y Deporte de Espaňa y el Instituto Cervantes, al amparo de estas competencias, impulsarán la difusión de los exámenes de los Diplomas de Español como Lengua Extranjera (DELE) en Eslovaquia.
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Asimismo, la Parte española desea informar a la Parte eslovaca, a todos los efectos oportunos de equivalencias y de reconocimiento, de la nueva denominación de los diplomas DELE, según establecen los Reales Decretos anteriormente mencionados. La denominación de estos diplomas, de acuerdo con el Marco común europeo de referencia de las lenguas, pasa a ser la siguiente:

Diploma de Español Nivel A1. 

Diploma de Español Nivel A2. 

Diploma de Español Nivel B1, equivale al anterior Diploma de Español (nivel inicial). 

Diploma de Español Nivel B2, equivale al anterior Diploma de Español (nivel intermedio). 

Diploma de Español Nivel C1. 

Diploma de Español Nivel C2, equivale al anterior Diploma de Español (nivel superior).
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El Instituto Cervantes puede firmar acuerdos con universidades, instituciones y centros colaboradores para llevar a cabo las pruebas de exámenes correspondientes para la obtención de los DELE. La Parte española solicita a la Parte eslovaca que promueva la colaboración de dichas universidades, instituciones y centros eslovacos con el Instituto Cervantes para que puedan ser reconocidos como centros de examen.
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Asimismo solicita el apoyo de las autoridades eslovacas competentes para que, en colaboración con la Agregaduría de Educación de la Embajada  de España en Bratislava, las instituciones educativas de enseñanza reglada que ofrecen la enseñanza de español como lengua extranjera a sus alumnos como parte de su plan de estudios, puedan integrar los DELE en su oferta académica, así como para el reconocimiento oficial por parte de las autoridades educativas y de las Administraciones Públicas de la República Eslovaca de estos diplomas como certificados que acreditan la competencia lingüística en español, de acuerdo con  niveles que se correspondan con los establecidos por el Consejo de Europa en el Marco común de referencia para las lenguas: aprendizaje, enseñanza y evaluación, de 2001.
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La Parte española solicita a la Parte eslovaca que informe a sus universidades, instituciones y organismos educativos y culturales, de la existencia en Internet del Aula Virtual de Español (AVE) www.ave.cervantes.es, que ofrece cursos de aprendizaje de español, y del Centro Virtual Cervantes www.cvc.cervantes.es que ofrece materiales y servicios para los hispanistas, profesores de español, estudiantes, traductores, periodistas y, en general, para cualquier persona interesada en la lengua y la cultura española. A ambas direcciones se puede acceder a través de la dirección www.cervantes.es.
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La Parte española informa de que el Instituto Cervantes dispone de un sistema de acreditación que ha sido actualizado y revisado con fecha 28 de abril de 2011, creado para favorecer e impulsar la aplicación de estándares internacionales comunes a la enseñanza de español como lengua extranjera en aquellos centros docentes que tengan entre sus actividades, bien sea con carácter único, prioritario o complementario, la enseñanza del español como lengua extranjera.

El Instituto Cervantes, de acuerdo con las bases actualizadas del citado sistema, puede otorgar a un centro docente la consideración de "Centro Acreditado por el Instituto Cervantes", (anteriormente, “Centro Asociado”), para aquellos centros acreditados que cumplan con determinadas condiciones de excelencia. La Parte española solicita a la Parte eslovaca que difunda la existencia de este sistema de acreditación, con el fin de que universidades, instituciones y centros docentes puedan optar a él. 

Ámbito cultural

Bibliotecas y Libro
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Ambas partes contratantes impulsarán la cooperación directa entre sus bibliotecas, así como la conclusión de acuerdos entre la Biblioteca Nacional de Eslovaquia de Martin y la Biblioteca Universitaria de Bratislava y bibliotecas del Reino de España. 

Ambas partes contratantes fomentarán el intercambio de visitas, individuales o en grupos, de expertos bibliotecarios y especialistas en informatización, con objeto de conocer el funcionamiento y gestión de las bibliotecas públicas, universitarias y especializadas. Los detalles relativos al número de expertos y la duración de su estancia se acordarán por vía diplomática.

Ambas partes contratantes facilitarán mutuamente los contactos necesarios para poder intercambiar información, experiencias y asesoramiento técnico sobre programas de tipo bibliotecario.
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La Parte española hace saber a la Parte eslovaca el interés manifestado por la Biblioteca Nacional de España, en reforzar la colaboración con la Biblioteca Nacional eslovaca y otras instituciones eslovacas dedicadas a las publicaciones, en particular, si se trata de:

a) intensificar el intercambio de publicaciones, mediante la incorporación de nuevas instituciones, en particular, aquellas que se dedican a la producción editorial propia, que pertenezcan a centros de investigación o universidades, instituciones artísticas y culturales, incluidos los centros de documentación;

b) cooperar en materia de información bibliográfica y en el acceso a la documentación y al intercambio de experiencias sobre la aplicación de las nuevas tecnologías en bibliología. La Biblioteca Nacional de España manifiesta un interés especial en recibir información regular sobre la producción editorial eslovaca relativa a España y las publicaciones de autores españoles e hispanos en Eslovaquia; 

c) intercambiar expertos, en particular, en materia de información bibliográfica, archivo y aplicación de formatos, normas internacionales y nuevas tecnologías, haciendo especial hincapié en las tecnologías utilizadas para los procesos de digitalización y la preservación de archivos digitales. 

Asimismo la Biblioteca Nacional de España manifiesta su interés por formalizar un Convenio Marco de actuación con la Biblioteca Nacional eslovaca para promover actuaciones conjuntas en diferentes ámbitos. 

Literatura
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Ambas partes contratantes ofrecerán información sobre actividades literarias y prestarán su apoyo a la participación de autores, expertos literarios y traductores en festivales literarios, seminarios especializados y conferencias sobre literatura, en cooperación con la Consejería Cultural de la Embajada de España en República Eslovaca.
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La Dirección General de Política e Industrias Culturales y del Libro del Ministerio de Educación, Cultura y Deporte informa que España viene participando desde el año 1997 en la Feria del Libro de Bratislava, a través de la Embajada de España en Eslovaquia y considera de gran interés seguir participando. Al mismo tiempo invita a las autoridades correspondientes eslovacas a participar en la Feria española LIBER de Madrid. Además, informa sobre la posibilidad de ceder en préstamo diversas exposiciones relacionadas con el mundo del libro y de las letras españolas.

Museos y Galerías  Nacionales de arte
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Ambas Partes fomentarán la cooperación entre el Museo Nacional Eslovaco, la Galería Nacional Eslovaca y otros museos por una parte, y museos españoles, por la otra parte,  y examinarán las posibilidades de organizar estancias de estudio de corta duración y encuentros de profesionales de museos para conocer las colecciones, la organización y la gestión de los museos públicos y sus órganos de gestión. Fomentarán también el intercambio de información, conocimientos y experiencias en el ámbito de los museos.

Preservación del patrimonio cultural 
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Ambas partes contratantes facilitarán los intercambios de expertos y experiencias entre sus instituciones especializadas en la protección y restauración del patrimonio cultural: Subdirección General del Instituto del Patrimonio Cultural de España (IPCE) del Reino de España y  la Autoridad del Patrimonio de la República Eslovaca. Las modalidades de estos intercambios se determinarán, caso por caso, por vía diplomática.

Ambas partes contratantes facilitarán la participación de sus instituciones responsables de la protección jurídica del patrimonio cultural en los trabajos del proyecto HEREIN, que surgió por iniciativa del Consejo de Europa y con la financiación de la Unión Europea. El Ministerio de Educación, Cultura y Deporte de España ha asumido la difusión en español del proyecto a través de su página web.
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Ambas partes contratantes manifiestan igualmente el interés en poder colaborar en el ámbito del Patrimonio en el marco de las Convenciones de la UNESCO en la materia. En particular, se comprometen a cooperar para impedir el comercio ilegal de bienes culturales, adoptando medidas preventivas y correctivas de conformidad con su legislación nacional y con las obligaciones por ellas contraídas en virtud de la Convención de la UNESCO sobre las medidas que deben adoptarse para prohibir e impedir la importación, la exportación y la transferencia de propiedad ilícitas de bienes culturales, de 1970.

Acción cultural 
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La Parte española informa de que el Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación de España, a través de las Embajadas de España en el Exterior, y bajo la coordinación de la Dirección de Relaciones Culturales y Científicas de la Agencia Española de Cooperación Internacional para el Desarrollo, (AECID), desarrolla un programa de carácter abierto y permanente de interacción cultural con el exterior en el ámbito de las artes plásticas, la música, la literatura, el teatro y cine y las humanidades. 

Exposiciones y artes plásticas 
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Las condiciones por las cuales se regirá el intercambio de exposiciones serán establecidas en un acuerdos separados entre las instituciones correspondientes de la parte remitente y la parte anfitriona.

En el ámbito de las artes plásticas, la Parte española informa sobre las actividades realizadas por la Dirección de Relaciones Culturales y Científicas del MAEC-AECID en colaboración con la Sociedad Estatal para la Acción Cultural Española (AC/E). Las exposiciones pretenden dar testimonio de la creatividad y diversidad del arte contemporáneo español y favorecer el acercamiento a las prácticas artísticas emergentes. Es un proyecto que responde a la voluntad de impulsar el diálogo estético entre los distintos países.

Asimismo pone en conocimiento el listado de exposiciones producidas por la Dirección General de Bellas Artes y Bienes Culturales y de Archivos y Bibliotecas del Ministerio de Educación, Cultura y Deporte para su itinerancia en el exterior, centradas en la fotografía contemporánea, que se encuentra disponible en la página web del Ministerio de Educación, Cultura y Deporte (www.mcu.es/promoArte/CE/Exposiciones/Expo_ExpoItinerantes.html).
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Ambas partes contratantes fomentarán los intercambios de artistas jóvenes e intercambiarán información sobre las posibilidades de participación en jornadas de reflexión creativa, concursos, conferencias y seminarios especializados en el ámbito de las artes plásticas contemporáneas, la fotografía y el diseño.

La Parte eslovaca ofrecerá a los artistas españoles la posibilidad de participar en eventos tales como el Mes de la Fotografía, la Bienal de las Ilustraciones de Bratislava  y la Trienal del Cartel de Trnava durante la vigencia del Programa de Cooperación. 

Ambas Partes fomentarán el intercambio de exposiciones. Las condiciones y las informaciones detalladas sobre los intercambios se acordarán por vía diplomática. 

Música
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Ambas partes contratantes fomentarán el establecimiento y desarrollo de contactos directos entre sus instituciones musicales profesionales y crearán un espacio para el intercambio de material informativo, literatura sobre musicología, partituras, grabaciones (de sonido e imagen) y asimismo en sus eventos fomentarán la presentación de obras de autores de la otra Parte.

Ambas partes contratantes fomentarán la participación de sus artistas (solistas, conjuntos musicales profesionales y aficionados) y de expertos en festivales, concursos, cursos y seminarios internacionales, celebrados en el país de la otra Parte, así como las actuaciones de intérpretes de primer orden en festivales musicales internacionales de prestigio. 

Ambas partes estudiarán la posibilidad de realizar en los años 2016-2019  un intercambio de 3 solistas, 1 pequeño conjunto de cámara, o en su caso 1 orquesta de cámara, 1 conjunto de música popular tradicional y 1 orquesta sinfónica, que representarán al país de la otra Parte, en conciertos, dentro del marco de eventos musicales, sobre la base de negociaciones directas de cada uno con los organizadores de los mismos.

Por parte eslovaca se trata, en particular, de los siguientes festivales:

-
Fiestas Musicales de Bratislava,

-
Festival Centroeuropeo del Arte de Cámara en Žilina,

-
Primavera Musical de Košice,

-
Festival Internacional de Órgano de Ivan Sokol,

-
Festival Internacional de Música Contemporánea Mélos Etos,

-
Días del Jazz de Bratislava.

Teatro y Danza
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Ambas partes contratantes fomentarán el establecimiento de contactos directos entre sus instituciones teatrales profesionales, en particular, entre el Instituto de Teatro de Bratislava y el Instituto de Teatro de Barcelona, así como con el Centro de Documentación Teatral de Madrid, creando un espacio para el intercambio de material informativo e impulsarán la representación de obras teatrales de autores de la otra Parte, sobre todo, en el ámbito del drama contemporáneo. 

Asimismo, apoyarán el intercambio de conjuntos de teatro y danza. Las condiciones se acordarán por vía diplomática. 

La Parte eslovaca ofrecerá a los artistas y expertos españoles la oportunidad de participar en los Festivales de Nitra Teatral, Bratislava en Movimiento y Bystrica de Marionetas y Títeres, Festival de escenificaciones del drama contemporáneo Nuevo Drama/New Drama, Festival Europeo de Humor y Sátira en Kremnica llamado Kremnické gagy, Juegos Palaciegos de Zvolen.

La Parte eslovaca manifiesta su interés en enviar a artistas y expertos en teatro de gran prestigio a los festivales teatrales de España más importantes , sobre todo el Festival de Barcelona Grec, International Festival of Dance in Urban Landscapes, Festival Iberoamericano de Teatro de Cádiz, Festival Internacional Madrid en Danza.

Cine 
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La Parte española informa que a través de la Dirección de Relaciones Culturales y Científicas de la Agencia Española de Cooperación Internacional para el Desarrollo, pone a disposición de la Parte eslovaca películas españolas para proyecciones no comerciales. La información a este respecto, será facilitada, en su caso, por la Consejería cultural de la Embajada del Reino de España en Bratislava.

Asimismo, el Ministerio de Educación, Cultura y Deporte del Reino de España fomentará la colaboración a través del Instituto de la Cinematografía y las Artes Audiovisuales (ICAA) con festivales y eventos culturales eslovacos, que seleccionen o soliciten copias de películas españolas subtituladas. No obstante, éstas tendrán que estar autorizadas por sus productores. 

El Instituto Eslovaco de la Película (SFÚ) publicará en sus páginas informaciones sobre festivales cinematográficos para creadores eslovacos que tengan interés de participar con sus películas. La parte eslovaca fomentará la participación de películas eslovacas en los festivales y eventos culturales en España que seleccionen o soliciten copias de películas eslovacas subtituladas. No obstante, éstas tendrán que estar autorizadas por sus productores.

Cooperación en el ámbito de los derechos de autor y conexos
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Ambas Partes colaborarán, a través de sus instituciones competentes, en el ámbito de la defensa y protección de los derechos de Propiedad Intelectual, mediante el intercambio de información, especialmente en lo relativo a la utilización de las nuevas tecnologías en el área de la cultura, al fortalecimiento de la protección de los derechos de autor y derechos conexos, especialmente en el ámbito de Internet, y a los sistemas de gestión colectiva de estos derechos.

Disposiciones generales y financieras
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Las actividades e intercambios en el ámbito de la Educación y la Cultura acordadas en el presente programa de Cooperación  no excluyen la posibilidad de realizar otros proyectos similares que serán acordados por vía diplomática.

Las personas que realicen viajes dentro del marco del presente Programa de Cooperación tendrán que dominar el idioma del país receptor u otra lengua que acuerden entre sí. 
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Los intercambios de estancias para alumnos y docentes que imparten materias específicas del apartado 6 se acordarán en su forma, contenido y condiciones financieras, directamente entre las instituciones correspondientes, de acuerdo con las disponibilidades presupuestarias.
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Becas (de conformidad con el artículo 11)

Las condiciones económicas de las becas españolas serán concretadas en la publicación de las correspondientes convocatorias. 

La parte española enviará la nominación oficial de los aspirantes a estancias de estudio largo plazo en la República eslovaca a más tardar el 31 de marzo del año natural.

La parte eslovaca, tras la recepción de la nominación oficial de los aspirantes a estancias de estudio largo plazo, notificará, si los aspirantes propuestos estuvieran admitidos, el nombre de la institución donde realizarán su estancia y la fecha de su inicio. 

La parte eslovaca les proporcionará a los aspirantes nominados a estancias de estudio largo plazo:

a)
una beca mensual acorde con las disposiciones reglamentarias de la República Eslovaca,

b)
el estudio bajo las mismas condiciones que a los ciudadanos de la República Eslovaca,

c)
la posibilidad de alojarse en el internado universitario y la comida en los comedores estudiantiles bajo las mismas condiciones que los ciudadanos de la República Eslovaca

La parte eslovaca les proporcionará a los aspirantes nominados para el Curso de verano de Idioma y Cultura Eslovaco: 

a)
estudio gratuito en dicho curso

b)
alojamiento y comida  gratuitos en el internado universitario (residencia universitaria) 

c)
participación gratuita en excursiones realizadas dentro del marco del curso

La Parte receptora proporcionará a los becarios atención médica, de conformidad con las prescripciones legales nacionales vigentes en cada país. La cobertura de los gastos médicos se referirá a enfermedades imprevistas o accidentes. No cubrirá las enfermedades crónicas, ni servicios estomatológicos o farmacéuticos.
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Los intercambios de expertos en los ámbitos regulados por este Programa se realizarán, con carácter general, en régimen de reciprocidad, y serán regulados de la forma siguiente:

a)
La parte que envía al experto informará a la que recibe, como mínimo con tres meses de antelación a la fecha prevista de su llegada, de los datos completos de este (nombre, nº de pasaporte, finalidad del viaje, curriculum vitae, lengua/s y programa de trabajo, fechas de llegada y de retorno, etc.). La parte que envía confirmará, como mínimo (con tres semanas de antelación a la fecha de visita prevista), de las fechas exactas de llegada y de retorno y el medio de transporte.

b)
La parte que envía asumirá los gastos del viaje internacional de ida y vuelta, y la parte que recibe se hará cargo de los gastos de alojamiento, estancia y manutención, así como los gastos de desplazamiento no urbano, imprescindibles para la realización del proyecto.

c)
La parte española ha establecido en 90 euros diarios la cantidad para todos estos gastos.

d)
Los participantes en el intercambio deberán ser poseedores de la Tarjeta Sanitaria Europea, válida  para el periodo que comprende el viaje y la estancia.

e)
En los casos no previstos en el presente Programa, podrán ser aplicadas otras disposiciones financieras bilaterales, que serán acordadas previamente por ambos Organismos y podrán ser incluidas en los planes anuales de cooperación.
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Las actividades y los programas de intercambio en el ámbito de la Educación y la Cultura conforme al presente programa se realizarán de conformidad con las disponibilidades financieras y presupuestarias de ambos países en cada ejercicio económico.

La ayuda económica para los participantes en el presente Programa de Cooperación, podrá ser revisada de mutuo acuerdo en el supuesto en el que el coste de la vida en cada país Parte aumente de manera considerable.

La fecha y el lugar del próximo encuentro de la Comisión Mixta Hispano-Eslovaca serán acordados por vía diplomática.

El presente Programa de Cooperación entrará en vigor se aplicará desde el día de su firma y seguirá en vigor hasta el 31-12-2019.

Cada una de las Partes puede rescindir el presente Programa de Cooperación de forma escrita. La validez del Programa de Cooperación terminará seis (6) meses desde el día la entrega de la rescisión a la otra Parte.

El presente Programa de Cooperación podrá ser cambiado por mutuo acuerdo entre ambas Partes. En el caso de que no se concluya un nuevo Programa de Cooperación, la vigencia del presente Programa se prorrogará de forma automática, como máximo por un periodo de un año.

Dado en……………. el día ......................, en dos ejemplares originales, en idiomas eslovaco y español, teniendo ambos textos la misma validez. 

Por la República Eslovaca




Por el Reino de España

Anexo 1

Organismos de cooperación educativa y cultural

La parte española informa a la parte eslovaca de los datos de contacto de las entidades y organismos públicos españoles implicados en la elaboración y puesta en práctica de este Programa de Cooperación:

˗
Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación

Edificio Torres Ágora

C/Serrano Galvache, 26- 28071 Madrid

www.maec.es 

˗
Agencia Española de Cooperación Internacional para el Desarrollo (Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperación)

Avenida de los Reyes Católicos,4 – 28040-Madrid

www.aecid.es 

˗
Secretaría de Estado de Educación, Formación Profesional y Universidades

Ministerio de Educación, Cultura y Deporte

C/Alcalá, 34 – 28014

www.mecd.gob.es/educacion-mecd/  

˗
Secretaría de Estado de Cultura

Ministerio de Educación, Cultura y Deporte

Plaza del Rey, s/n

www.mecd.gob.es/cultura-mecd/

˗
Instituto Cervantes

Calle Alcalá, 49 – 28014 Madrid

www.cervantes.es 

˗
Instituto de la Juventud (INJUVE), Ministerio Sanidad, Servicios Sociales e Igualdad

Calle José Ortega y Gasset, 71 – 28006 Madrid

www.injuve.es 

˗
Sociedad Estatal para la Acción Cultural Española (AC/E)

Calle José Abascal N 4, 4º B, 28003-Madrid

www.accioncultural.es 

˗
Consejo Superior de Deportes

Calle de Martín Fierro, 5, 28040 Madrid

www.csd.gob.es 

La parte eslovaca informa a la parte española de los datos de contacto de las entitades y organismos públicos eslovacos implicados en la elaboración y puesta en práctica de este Programa de Cooperación:

˗
Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR (Ministerio de Educación, Ciencia, Investigación y Deporte de la República Eslovaca)

Stromová 1, 813 30 Bratislava

www.minedu.sk 

˗
Ministerstvo kultúry SR (Ministerio de Cultura de la República Eslovaca)

Námestie SNP 33

813 31 Bratislava

www.culture.gov.sk 

˗
Bibiana, medzinárodný dom umenia pre deti (Casa internacional de Arte para Niños)

Panská 41, 815 39 Bratislava

www.bibiana.sk

˗
Divadelný ústav (Instituto de Teatro)

Jakubovo námestie, 813 57 Bratislava

www.theatre.sk

˗
Hudobné centrum (Centro de Música)

Michalská 10, 815 36 Bratislava

www.hc.sk

˗
Literárne informačné centrum (Centro de Información Literaria)

Námestie SNP 12, 812 34 Bratislava

www.litcentrum.sk

˗
Slovenské centrum dizajnu (Centro Eslovaco de Diseño)

Jakubovo nám. 12

P.O.BOX 131, 814 99 Bratislava

www.sdc.sk

˗
Slovenský filmový ústav (Instituto Eslovaco de la Película)

Grösslingova 32, 811 09 Bratislava 1

www.sfu.sk

˗
Pamiatkový ústav úrad Slovenskej republiky (La Autoridad del Patrimonio de la República Eslovaca)

Cesta na Červený most 6, 814 06 Bratislava

www.pamiatky.sk

˗
Národné osvetové centrum (Centro Nacional de la Concienciación)

Námestie SNP 12, 812 34 Bratislava

www.nocka.sk 

˗
Slovenská národná knižnica (Biblioteca Nacional Eslovaca)


Nám. J.C. Hronského 1


036 01  Martin


www.snk.sk 

˗
Slovenské národné múzeum (Museo Nacional  Eslovaco)


Vajanského nábrežie 2


P.O.BOX 13


810 06  Bratislava


www.snm.sk 

˗
Slovenská národná galéria (Galería Nacional Eslovaca)


Riečna 1


815 13 Bratislava 1


www.sng.sk 
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